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INTRODUCTION.

Brovewrs who need practioe in translating Ehnglish intc
French, beyond the routine of grammatical exercises, as
an introductory course to French composition, can find
no hook better adapted to their requirements than Bad-
ler's * Petit Conrs de Versions"

The waried topics of its entertaining snecdotes afford
exercises sdmirably ealenlated to promote proficiency in
the French language, at the same time that they impress
moral truth and poble sentiments. Hence the popularity
of this little work notwithstanding a serious impediment
thrown in the way of the learner, in the Paris edition
(the only one hitherto published), which, being intended
for French scholars studying English, containe directions
in regard to the English édioms, instesd of the French;
an anomaly in the hands of Americans, and also & pusale,
a8 they must throughout take the reverss of the explana-
tions given.

It is in order to remove this difficulty that the present
edition is issued, with the following changes:

*Tun Parme Eprmox Tme Eoiriow
Containg notes of Containg explasatory notes of
khe Enghish and refer-  the French idioms, and refor-

ancea 10 the Fhglhh grammar. enoea to the French grammar.
Opena with & list of idiem- Opons with & Yet of alf
siio phrases withont direci oon-  Frooeh idioms contained in
mﬁmﬂthihnﬂ:l,ﬂﬁﬂ;; thihmlr.hﬂ::mwhieh thure was
be appiled ¥ 0O RpRee notea, c
irea from Referenca ia made to the

7upil more mental laboar page whers they are to ba
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ed Teachers, that pupils, when suficiently advanced,
derive prore benefit from studying in French texts,
The grammatical explanstions introduced in the notes

much trouble to both etudents and teachers, without
lessening in any way the réle of the latter, as the leading
rules have been left untooched, this book being mot in-
tended to be a grammatical instruotor.

Aa may be inferred from the above, it has been the aim
of the suthor of these alterations to appropriate this
adition to the use of Americans, jost ss the Parls ons Ia
to that of the French, He venturea to hope that the
work thus submitted will prove both useful and agree-
shle to etudents, and therefore mest the spproval of all
interssted in giving French instroction.

Q. F. Guazrm



KEY

IDIOMATIC WORDS AND LOCUTIONS
CONTAINED IN THIS WORK,

AND WINOH AEN NOY 70 BE POUND TN THE NOTER

ragy

1L To ask & question, Fhtre uns question,

12, T'o make some amends, DEdommager vn pat.

14. To lose avery tooth in cne's head, Perdre foulss
danta, '

16. At theexpense of, Aux dépensds. (The word expense
is to be iranslated dépens 8. m. pl. and not dépenass g. f,
in the sense of of the saerifice of, af the loas of. Ex:
To grow rich at the expense of others, §'anrichir aua
déipens d'oulrui, He saved ber life at the expense of
hin own, JIlus sauva Lz vie aue dipens de Is senne)

18, The next time, La prochains fodr. (When Time
reflrs to & nomber or repetition of times, it is trans-
lated fois ; and when to a while, femps. Ex: I see him
somatimes, Je le vols quelgus fois, We etopped there
For pome time, Nous y residmes quelgue tempe,

23. To be at war, élre en guerrs,

38, To give & sprat to catch a herring, Donner un auf pour
atodr un b

36. How old are you T Qusl dge oves-vous f

87, What do you mean T QJue voulaz-vous dire P

— In such & manner, D'une tells maniére,

40, The height of presumption, Le comble daln prdsompiion.



IDIOME.

To hsppem to overhear, Entmdre por hosgrd, o
enir'ouir par hasord.
It is padd {when commencing & sentecce) on did; (when
not st the commencement) dif on. Bx: Tt is ssid be
was killed, on dif gu'd fud tuf, He wes killed, it in
gaid, IV fut tuf, dil-on,

48. To have some sport, S'omuser un pew, or se diveriir

vi

Facn

42, To bear witness, T¥moigner, or Forier émoignage.
42,

43.

uh pe,

47, On his return, d son refour (on his arrival, d som arriofe;
ot his departure, d son départ; on his entrance, d son
evirda), :

56, An old man with a white beard, [n wisllard d barbe
blanche. .
57. To langh heartily, rirs ds bon comer ; more heartily, da

cosur,

BE. Bome years ago, ¥ y o quslquss anades, (ago, dy o,
must be placed in French before the word or number

83, To be for & long time, #ire long-fempa.

B4. At that time, dans cs fempa-ld.

— To take refuge, Se réfugier,

€6, Buch & paliry sum, Une womme of chébive, or une ol
Jmible sorvme.

67. To be petrified with horror, Hire phiriif d'horreur.

¥0. Another sccount to settle, Un autre compie & rgler.

75. Youn are at liberty, Vous das en liberif,

70. As much at ses a8 on shore, Aussi bien sur mer que sur
ferre.

BS. Refused to let them in, Refuse de les laisser entrer,

80, To hurry off, S'en aller en Adiant la pas, or 'en aller

pricpidamment.
9l. Having furnished himaelf with, 8'#and muni da.
98. They were traced to, On en ruivil ks fraces jusgu'd,
07. With whom he had slept, Avec qui  avaif conchd,
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98, To fall in with, Renconirer.

102. Had scarcely recovered from, Jdadl d peine revenu ds,

108, To run up s wall, Fisire &lever un mur, or uns muraills,

107. Wished them good sport, Leur souhails bonne chasee.

110. Understand what you bave to do before you set about
it, Comprenes ca que oot avem d fairs avent da le com-
mencer. -

111. My daty is to see them exocuted, Mom devoir est de les
exfouter,

— It ia not for me to, Cs n'esd pas d moi da,

114. Go and find it, Cheroha, charche ki

116, Running ahout by himself, Courr dowt seul d Tendowr,
or courdr ¢a o 12,

116. To stick up bills, Poser des affiches,

— For fear of, .Ds crainde de.

117, On the oceasion, A cefts coommion.

—— 8he had recognised him by, Els l'oveil reconny d.

— {m being asked, Quand on lui demanda.

118, Would change his faithful subjects to, Chongeradl ses
Jiddles sufsts en.

— And make his throne, Ei ferail ds son irdne

120, To discharge (s servant), Congldier,

123, Tn:mmﬂa(mmﬂ,ﬂﬁrmmphi,w
(s porson) oinf.

124 hﬂbuuhdhnwhnhd,.ﬁnmd-k_ﬁ;nm
of avah,

126. At the same time, Ea méme tempa.

128. About five o'clock, Fors cing heures, or d cing hewres
environ,

~—— Hera, take care of my horss, Tmes/ ayss scin de mon
cheval. ~

131, To have snother lsugh at him, Powr se moguer sncors
de i,

132 Our wit, Nodre bel sapril

134 We are not such fools, Nous ns sommes pos i fous.



